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Die EU – 500 Mio. Bürger – 28 Länder 
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Die EU-Institutionen 
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EU-Recht: von der Idee zur 
Umsetzung 
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EU-Amtssprachen 
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Europäisches Parlament 

Gerichtshof Rechnungshof 

Europäischer Wirtschafts- und  
Sozialausschuss 

Ausschuss der Regionen 

Europäische Zentralbank 

Übersetzungszentrum 

ÜbersetzerInnen : ± 4 300 DolmetscherInnen: ± 1 000 

Rat 

Kommission 
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ÜbersetzerInnen in den EU-
Einrichtungen 
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European Parliament 

Council of the EU 

Court of Justice 

Committee of the Regions and European 
Economic and Social Committee 

Translation Centre 

Court of Auditors 

European Central Bank 

European Investment Bank 
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Europäische Kommission 

∗ Initiiert Rechtsvorschriften 
 

∗ Setzt EU-Politik um und überwacht Einhaltung des EU-Rechts 
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       Rund 2200 Übersetzer und sonstiges Personal 

      50% in Brüssel  

       
   50% in Luxemburg 

      Außenstellen 
   in den Mitgliedstaaten 

GD Übersetzung 
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Anzahl der übersetzten Seiten und  
Personalbestand der DGT 
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Anzahl der übersetzten Seiten 2016 
nach Zielsprache (%) 
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Ausgangssprachen (%) 

Englisch 

Andere 

81% 

3.7% 
2.8% 

12.5% 
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Arten von Dokumenten 

38% 

16% 

14% 

6% 

1% 

11% 

2% 

2% 
5% 

2% 
3% 

1 EU law, including the legislative process 

2 Guardian of the Treaties/Implementation of EU 
law 
3 Correspondence 

4 Political documents 

5 Relations with other EU institutions 

6 Communication, web, media, publications 

7 Budget, budgetary procedure 

8 Documents linked to international organisations 
and non-EU countries 
9 Notices for publication in OJ 

10 Commission working or internal documents 

11 Other 
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Übersetzung im 
Rechtsetzungsprozess 
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• Verordnung Nr. 1/58 zur Regelung der 
Sprachenfrage für die Europäische 
Wirtschaftsgemeinschaft  
 

• Verordnungen und andere 
Schriftstücke von allgemeiner 
Geltung werden in  
den (vier) Amtssprachen abgefasst. 
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∗ Gleiche Rechtswirkung in 24 Sprachen und 28 

Rechtsordnungen 
 

∗ Genauigkeit  
 

∗ Einheitliche Terminologie 
 
 

∗ Verständliche Texte 

Was ist wichtig? 
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Amtliche Berichtigungen 
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Webtexte 
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Reden 

 



26 

Pressemitteilungen 

 



Elektronische Hilfsmittel 
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∗  Übersetzungstools 
∗ Studio 
∗ Maschinelle Übersetzung 
∗ Spracherkennung 

 
∗  Terminologie 

∗ IATE (öffentlich zugänglich) 
∗ EUR-Lex (öffentlich zugänglich)

  
∗ Quest Metasearch  
∗ Übersetzungsspeicher, 

Euramis (Normspeicher) 
∗ Termbanken 
∗ (Multiterm) 
∗ Termextraktion 

 
∗ Elektronische Wörterbücher, 

Glossare, Google, Wikipedia usw. 
∗ Wissensbasis 
∗ Handbuch 
 



∗ MT@EC – neues maschinelles Übersetzungsprogramm 
 

∗ alle EU-Amtssprachen 
∗ Wird verwendet in:  
∗ EU-Einrichtungen und Agenturen 
∗ EMT-Universitäten 
∗ Behörden 

 
 

 
 

Maschinelle Übersetzung 
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IATE 
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EUR-Lex 
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EURAMIS 
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Termbanken 
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• Terminologie 
∗ Referat Zentrale Terminologie (12 Mitarbeiter, 

davon 6 TerminologInnen) 
∗ Zusätzlich 2 TerminologInnen pro 

Sprachabteilung 
 

∗ In der deutschen Abteilung: 
∗ 2 TerminologInnen 
∗ Qualitäts- und Sprachbeauftragte 
∗ Terminologiekorrespondenten der Referate 
∗ Interinstitutionelle Terminologiegruppe 

Deutsch 
∗ Mitgliedschaft in RadT, DTT, Netzwerke  
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Interinstitutionelle Terminologiegruppe 
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…  
Links with 
schools and 
universities 

Machine 
translation 

Studies 
Terminology 
and tools 

European Day of 
Languages 

Visiting 
Translator 
Scheme 
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∗ Be concrete not abstract  
 

∗ KISS! Keep It Short and Simple 
  

∗ Cut out excess nouns 
  

∗ Ask before you start: what, who, 
when, where, how, why, how much?  
 

Clear Writing campaign 
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Neue Profile 



∗ Festanstellung 
(EU-Bedienstete) 
 

∗ Vertragskräfte 
 

∗ Externe Auftragnehmer  
(Freelance) 
 
∗ Praktikum 

Übersetzertätigkeit in der 
Kommission 
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Veröffentlichung: 
 

∗ Amtsblatt der Europäischen Union  
(Reihe C) 

∗ Website von EPSO (Europäisches Amt für 
Personalauswahl) www.eu-careers.eu 

 
Dauer des Verfahrens: 5 bis 9 Monate 

 
41 

Auswahlverfahren für EU-Beamte 

http://www.eu-careers.eu/�


Unionsbürgerschaft 
 
 
Hochschulabschluss im Bereich Sprachen 
oder in einem anderen Bereich 
(mindestens BA) 
 
 
Berufserfahrung ist nicht erforderlich 
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Voraussetzungen 



∗ besondere Auswahlverfahren für Vertragsbedienstete 
("CAST"-Verfahren) 

 
∗ weiterführende, regelmäßig aktualisierte Informationen 

unter: 
 ec.europa.eu/dgs/translation/workwithus 
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Vertragsbedienstete 
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Outsourcing 



Praktikum 

Blue-Book-Praktikum 

∗ 5 Monate 
∗ Vergütung  
∗ Hochschulabsolventen 
∗ EU-Bürger – aber Quote für 

andere Länder 
∗ Voraussetzung: Fähigkeit zum 

Übersetzen aus zwei EU-
Sprachen in die Hauptsprache 

∗ http://ec.europa.eu/stages/ 
 
 
 
 

Kurzpraktikum 

∗ 4-6 Wochen 
∗ selbst zu finanzieren 
∗ Hochschulabsolventen und 

Studierende 
 

∗ Renate.Mueller@ec.europa.eu 
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http://ec.europa.eu/stages/ 
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Motivations-
brief wichtig 

Etwa EUR 
1200 im 
Monat 

Rechtzeitig 
bewerben! 

Interessantes 
Rahmen-

programm 

Hands-on 
Erfahrung 



 

 

Vielen Dank! 

Go raibh maith agaibh! 

Najlepša hvala! 

Hartelijk dank! 

Dziękujemy za uwagę! 

Köszönjük szépen! 

Mange tak! 

Nirringrazzjawk ħafna! 

Nuoširdžiai dėkojame! 

Kiitos! 

Muito obrigado! 

Grazie mille! 

¡Muchas gracias! 

 Liels paldies! 

Thank you! 

Σας ευχαριστούμε πολύ! 

Merci beaucoup ! 
Suur tänu! 

Ďakujeme vám veľmi pekne! 

Mockrát děkujeme! 

Много Ви благодарим! 

Tack så mycket! 
Mulţumesc! 

Hvala lijepa! 48 
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